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i,6S LE NOUVEAU

BREVIAIRE DU PATOIS
Le corps humain

— Qii'a-to Daniet, te tè tin la tita

— Oï, su on bocoii détraqua.
— Lâi a-to mau
— Y'é tot lo davau dâo cotsoii que

mé bourle. Su tot étourlo, tot moindro.
Mè seimbllie que y'é onna frenielhîra
à ti lè pâi de la tita. Te sâ, quemet
quand on a ètâ chètounâ. Et tot
parâi, n'é pas fé ribotte. Diabe lo pas.

— Tot cein passera. \'a pî.
— Prâo su Ein atteindeint, faut

dzoure.

— Qu'as-tu, Daniel, tu te tiens lo

tête
— Oui, je suis un peu détraqué.
— Y as-tu mal
— J'ai tout le bas de la nuque qui me

bride. Je suis tout étourdi, tout chose.

Il me semble que fdi une fourmilière
dans chacun des poils de la tête. Tu sais,

comme quand on a reçu des coups de

bâton. Et pourtant, je n'ai pas fait
ribotte. Il s'en faut.

— Tout cela passera. Va seulement

— Sûrement. En attendant, il faut

souffrir.

Vocabulaire

lo nâ. Ia frimousse le nez. le visage
lè pelion, lè get les cils, les yeux
lè djoûte, lo meintoii Ies joues, le menton
gras quemet on gras comme un tasson

tasson (blaireau)
asse maigro qu'on pû aussi maigre qu'un

eimpouèsenâ coq empoisonné
lo cotson, la rita la nuque, les reins
lè bré, lè tsambe
su tot rontu et tot

iâipau
lè dai. lè pougnet

les bras, les jambes
je suis tout rompu et

tout raide (enraidi)
les doigts, les poignets

baîre su Ia cbâo lè boire du sureau, des

camamille cum omilles

ètranglliâ étranglé
avâi lo bourla-coû avoir des brûlures
lo veintro, lo pètro, le ventre, le tronc

la carcasse
la bourdze, lè bouì les boyaux
lè cousse, lè dzènâo les cuisses, les genou*

lè man les mains
motrâ lè poing faire le poing
lo drâ. lo gautso le droit, le gauche

crousso dâi deint grincer des dents

lè z'onlio les ongles
lè man tiure les mains folles
lè z`ertè les orteils
lè piaiite les pieds

lè z'oû, l'èsqueletta les os, le squelette
lè coûte les côtes
gottrâo goitreux
la coraille, lo corail-

Ion le cou
roûtso, einronmâ raiique. enrhumé

Noms des doigts : Pâodzû, lètse-potse, grand dâi, damusalla, guingueliii.
— Quand mè su marya, mè su marya de né. y'é prâi onna fenna asse iiaîra

qu'on corbé : l'a lè tsambe corbè. lè dzènâo gottrâo, de la granta barba, lè gct

pequergnâo.
— Quand je me suis marié, je me suis marié de nuit, j'ai pris une femme uiissi

noire qu'un corbeau ; elle a les jambes courbes, les genoux goitreux, de la grande
barbe, les yeux chassieux.

Marc à Louis.
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